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В процессе обучения иностранных учащихся употреблению русских глаголов движения, как правило, всегда обращается внимание на способность обозначения ими направленности, что методически целесообразно, так как, во-первых, это связано непосредственно с коммуникативными потребностями обучающихся, во-вторых, обозначение направленности – один из трудных аспектов, связанный с особенностями представлений носителей русского языка о мире. Особенность проявляется также в разделении глаголов по ориентации в пространстве и способу передвижения (виду транспорта), что делает довольно трудным поиск глаголов с эквивалентным значением в других языках, кроме славянских. В частности, в отличие от сложной системы русских глаголов движения, в турецком языке только два ведущих глагола движения, не дифференцируемые по признаку вида транспорта и учитывающие только ориентир: gitmek (идти по направлению от говорящего) и gelmek (идти к говорящему). Также важно, что понятие «приставка» не существует в турецком языке. Значения, которые передаются в русском языке однокоренными словами с разными приставками, в турецком выражаются разными словами или набором описательных слов. Например, если эквивалентами глагола идти являются глаголы gitmek или gelmek, то равнозначным по значению глаголу выйти будет другое слово – çıkmak [Хавронина, Эмрак: 319].
Турецкий язык отличается от русского тем, что морфемный состав турецкого глагола ограничивается корнем. Для выражения перемещения у носителя турецкого языка имеются два способа: он должен выбрать либо глагол, описывающий только способ движения, либо глагол, описывающий только направление перемещения. Таким образом, в турецком языке выделяют две группы глаголов, которые сообщают о движении: глаголы направления и глаголы, обозначающие способы перемещения. При необходимости уточнения передаваемой информации носитель турецкого языка употребляет дополнительные лексические средства. Турецкие глаголы направления более соответствуют русским приставочным глаголам движения [Напольнова: 42].
Если в русском языке в качестве ориентира выбирается неподвижный объект, по направлению к которому или от которого осуществляется перемещение, то в турецком языке приоритетным ориентиром является говорящий или тот, кто совершает движение. С учетом этого глагол gelmek называют «эгостремительным», а глагол gitmek – «эгоизбежным»: понятие приближения и удаления определяются эгоцентрично. Если же в речи носителя турецкого языка отсутствуют наименования и говорящего, и лица, совершающего движение, тогда ориентиром является неподвижный объект [Напольнова: 43]. Е.И. Напольнова констатирует, что такая точка зрения для носителей турецкого языка исходит из прошлой кочевой жизни. Согласно этой логике единственным неизменным ориентиром для человека оказывается он сам. Данный факт довольно часто приводит к затруднениям при выборе соответствующей глагольной приставки в русском языке. Не понимая различия в видении окружающего мира и движения в нем, преподаватель не осознает основной причины ошибок в употреблении глаголов движения, допускаемых турецкими учащимися. 
У сложностей, с которыми сталкиваются турецкие учащиеся в ходе усвоения системы глаголов движения, существуют и другие причины. По мнению О. Айдына нужен правильный подход к презентации пар глаголов движения в их соотнесении с категорией вида. Автор в качестве примера приводит глаголы идти – ходить и ехать – ездить, которые различаются значениями кратности и направленности. Турецкие учащиеся обычно воспринимают их как видовые пары в силу того, что традиционно их предъявляют вместе, аналогично представлению видовых пар других глаголов. Соответственно, это приводит к ошибкам: глаголы идти – ехать учащиеся воспринимают как относящиеся к совершенному виду, а ходить – ездить – к несовершенному [Айдын: 251].
Другой особенностью русских глаголов движения, вызывающих у носителей турецкого языка затруднения в процессе усвоения, является наличие возможности глаголов движения несовершенного вида указывать на способность субъекта совершать действие с помощью формы настоящего времени. Например, орел летает; змей ползает, дельфин плавает. В турецком языке иначе: настоящее продолженное время используется, если речь идёт о факте действия: Kartal uçuyor (букв.: Орел летает / летит). Если же выражается значение умения или способности совершать действие, то употребляется настоящее-будущее время: Kartal uçar (букв.: Орел летает). Система турецких времен является более разветвленной, и носителю турецкого языка, изучающему русский язык, «не хватает» форм для выражения, к примеру, значения не ограниченного по времени действия [Долекер: 478].
Типичные ошибки турецких учащихся в употреблении русских глаголов движения как «отрицательный языковой материал» (Л.В. Щерба) имеют большое значение для создания условий обучения носителей турецкого языка глаголам движения, которые будут отвечать коммуникативным потребностям. Исходя из вышеуказанных особенностей турецких и русских глаголов движения можно выстроить эффективное обучение для усвоения глаголов движения турецкими учащимися.
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